
Hebräische Worte: Anbetung

Wenn wir die Bibel aus einer hebräischen Perspektive lesen, bereichert es unser Leben mit dem

Herrn sehr stark. Ein hebräisches Wort kann nur selten mit einem einzigen deutschen Wort

ausreichend übersetzt werden. Ein gutes Beispiel dafür ist das Wort ??? (Schachah), das mit

"anbeten" übersetzt wird. Hier sind ein paar Stellen mit diesem Wort:

"Und Samuel kehrte um, Saul nach, und Saul betete Jahwe an." (1 Sam 15:31)

"Gebt Jahwe die Herrlichkeit seines Namens; betet Jahwe in heiliger Pracht an!" (Ps 29:2)

Wahrscheinlich haben wir ein bestimmtes Bild, wie sich diese Szenen abgespielt haben. Doch was

ist mit der folgenden Stelle? Würden wir erwarten, dass hier das selbe Wort mit "anbeten" übersetzt

wird?

"Da ging Mose hinaus, seinem Schwiegervater entgegen,  verneigte sich  und küsste ihn, und sie

fragten einer den anderen nach ihrem Wohlergehen und gingen ins Zelt." (Ex 18:7)

Das hebräische Wort für Anbetung ist ??? (Schachah). Ein sehr gutes Beispiel für die wahre

Bedeutung von ??? (Schachah) finden wir in Gen 19:1:

"Und die beiden Engel kamen am Abend nach Sodom, als Lot im Tor von Sodom saß. Und als sie

Lot sah, stand er auf, ihnen entgegen und verneigte sich mit dem Gesicht zur Erde."

Auch Gen 24:26 ist gut: "Da verneigte sich der Mann und warf sich vor Jahwe nieder."

??? (Schachah) bedeutet: "auf die Knie gehen, mit dem Angesicht zur Erde, um Gott oder einer

anderen Person gegenüber tiefen Respekt zum Ausdruck zu bringen."

Was wäre, wenn wir unsere persönliche Anbetung auf diese Art ausdrücken würden?



Ich habe oft erlebt, dass diese Form des Anbetung - die wahre Bedeutung von "anbeten" - mein

persönliche Beziehung zum Herrn inniger macht!
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